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DOHODA 

ve formě výměny dopisů mezi Evropským hospodářským společenstvím a 
Tuniskou republikou, kterou se mění dohoda o některých vínech pocházejících 

z Tuniska, pro která je povoleno označení původu  

Dopis č. 1 

V Bruselu dne ���� 

Vá�ený pane, 

mám tu čest Vám oznámit, �e byly splněny nezbytné podmínky pro připojení vín 
s tuniským označením původu �Coteaux d´Utique� na seznam vín osvobozených od 
dovozního cla podle dohody o spolupráci mezi Evropským hospodářským 
společenstvím a Tuniskou republikou. 

Byl bych Vám velmi zavázán, kdybyste potvrdil souhlas Va�í vlády s obsahem tohoto 
dopisu. 

Přijměte prosím, vá�ený pane, uji�tění o mé nejhlub�í úctě. 

Za 
Radu Evropských společenství  

Dopis č. 2 

V Bruselu dne ���� 

Vá�ený pane, 

mám tu čest potvrdit, �e jsem dnes přijal Vá� dopis tohoto znění: 

�Mám tu čest Vám oznámit, �e byly splněny nezbytné podmínky pro 
připojení vín s tuniským označením původu �Coteaux d´Utique� na 
seznam vín osvobozených od dovozního cla podle dohody o spolupráci mezi 
Evropským hospodářským společenstvím a Tuniskou republikou. 

Byl bych Vám velmi zavázán, kdybyste potvrdil souhlas Va�í vlády 
s obsahem tohoto dopisu.� 

Potvrzuji, �e má vláda souhlasí s obsahem Va�eho dopisu. 
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Přijměte prosím, vá�ený pane, uji�tění o mé nejhlub�í úctě. 

Za vládu 
Tuniské republiky 


